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I
He is that He is.

ﻫﻮ ﻫﻮ
ﯾﺘﺤﺮك اﻟﻘﻠﻢ
ّ ﺳﺒﺤﺎﻧﻚ اﻟﻠّﻬ ّﻢ ﯾﺎ اﻟﻬﯽ ﻛﯿﻒ
و ﯾﺠﺮی اﻟﻤﺪاد ﺑﻌﺪ ﻣﺎ اﻧﻘﻄﻌﺖ ﻧﺴﺎﺋﻢ
اﻟﻮداد و اﺷﺮﻗﺖ ﺷﻤﺲ اﻟﻘﻀﺎء ﻣﻦ أﻓﻖ
اﻻﻣﻀﺎء و ﺧﺮج ﺳﯿﻒ اﻟﺒﻼء ﻣﻦ ﻏﻤﺪ
ّ اﻟﺒﺪاء و ارﺗﻔﻌﺖ ﺳﻤﺎء اﻻﺣﺰان و
ﻧﺰل
ﻣﻦ ﺳﺤﺎب اﻟﻘﻀﺎء رﻣﺎح اﻻﻓﺘﺘﺎن و
اﻟﺴﺮور
ّ  ﺑﺤﯿﺚ اﻓﻠﺖ أﻧﺠﻢ. ﺳﻬﺎم اﻻﻧﺘﻘﺎم
ﻓﯽ ﻗﻠﻮب اﺣّﺒﺎﺋﻚ و اﻧﻌﺪﻣﺖ ﻣﻘﺎدﯾﺮ
اﻟﺒﻬﺠﺔ ﻓﯽ اﻓﺌﺪة أﺻﻔﯿﺎﺋﻚ و ﺗﺘﺎﺑﻌﺖ
اﻟﺮزاﯾﺎ ﺣّﺘﯽ وﺻﻠﺖ اﻟﯽ ﻣﻘﺎم ﻟﻦ ﯾﻘﺪر
ّ
أﺣﺪ أن ﯾﺤﻤﻠﻬﺎ وﻟﻦ ﺗﻄﯿﻖ ﻧﻔﺲ أن
اﻟﺮﺟﺎء و
ّ  ﺑﺤﯿﺚ أﻏﻠﻘﺖ أﺑﻮاب.ﺗﻘﺮﺑﻬﺎ
ّ
اﻧﻘﻄﻌﺖ ﻧﺴﺎﺋﻢ اﻟﻮﻓﺎء و ﻫﺎﺟﺖ رواﺋﺢ
ّ  و.اﻟﻔﻨﺎء
ﯾﻀﺞ اﻟﻤﺪاد
ﻋﺰﺗﻚ ﯾﺒﻜﯽ اﻟﻘﻠﻢ و ﱡ
و اﻧﺼﻌﻖ اﻟﻠّﻮح و ارﺗﻌﺸﺖ اﻻﺑﺪان و
ﻋﻤﺎ ﻗﻀﯽ و
ّ  ﻓﺂه آه. اﻧﻬﺪﻣﺖ اﻻرﻛﺎن
. اﻣﻀﯽ و ذﻟﻚ ﻣﻦ ﻋﻨﺎﯾﺘﻚ اﻷوﻟﯽ

Glory be unto Thee, O Lord my God! How is
the pen to write and the ink to flow, inasmuch
as the gentle breezes of affection have been
stilled, the daystar of the divine decree hath
arisen from the horizon of fulfillment, the
sword of tribulation hath been unsheathed
from the scabbard of creation, the firmament
of sorrow hath been upraised, and the arrows
of hardship and the darts of trials have rained
down from the clouds of fate, in such wise
that the stars of joy in the hearts of Thy loved
ones have fallen, every measure of happiness
in the souls of Thy chosen ones hath been
effaced, and successive tribulations have
waxed so severe that no man hath the power
to bear them, nor any soul the ability to
withstand them. For the doors of hope have
been slammed shut, the sweet-scented breezes
of fidelity have ceased to waft, and the odours
of extinction have been diffused.
I swear by Thy glory! The pen weepeth, the
ink crieth aloud, the Tablet hath swooned
away, bodies have trembled, and pillars have
quaked. Alas, alas, for what hath been
decreed and come to pass! Verily, this is the
first token of Thy loving Providence.
II

Thou art He Who kindled the lamps of love in
the niche of providential care, and Who
nourished them with the oil of learning and
wisdom, until they became radiant and
refulgent. By their illumination did the lights
of Thy oneness shine forth in the niche of Thy
sovereignty, and the foundations of the house
of Thine eternity were established in the
gardens of Thy hallowed Being. In the globe
of Thy grace and the crystal glass of Thy
mercy didst Thou protect them, lest they be
assailed by the winds of antipathy.
Thereafter Thou didst clothe them in the
vesture of Thy generosity and compassion,
and made them manifest in the kingdom of
attributes in the temple of Thy names. And
when their creation reached its consummation
and they were made well-pleasing, the gales
of annihilation struck them and left them
bereft of the fragrances of eternity, until their
lives were taken, their niches shattered, and
their lights extinguished. Alas, alas, for what
hath been decreed and come to pass! Verily,
this is a token of Thy latter decrees.

وأﻧﺖ اﻟّﺬی أوﻗﺪت ﺳﺮج اﻟﻤﺤّﺒﺔ ﻓﯽ
ﻣﺸﻜﺎة اﻟﻌﻨﺎﯾﺔ و رّﺑﯿﺘﻬﺎ ﺑﺪﻫﻦ اﻟﻌﻠﻢ و
اﻟﺤﻜﻤﺔ ﺣّﺘﯽ أﺿﺎءت و اﺳﺘﻀﺎﺋﺖ و
ﺑﻨﻮرﻫﺎ أﺷﺮﻗﺖ أﻧﻮار أﺣﺪّﯾﺘﻚ
ّ ﻓﯽ ﻣﺸﻜﺎة
ﻋﺰ ﺳﻠﻄﻨﺘﻚ و اﺳﺘﺤﻜﻤﺖ
أرﻛﺎن ﺑﯿﺖ أزﻟّﯿﺘﻚ ﻓﯽ رﯾﺎض ﻗﺪس
 و ﺣﻔﻈﺘﻬﺎ ﺑﺰﺟﺎﺟﺔ ﻓﻀﻠﻚ و. ﻫﻮّﯾﺘﻚ
ّ ﺑﻠّﻮر رﺣﻤﺘﻚ
ﺗﻬﺐ ﻋﻠﯿﻬﺎ اﻷرﯾﺎح
ّ ﻟﺌﻼ
 و ﺑﻌﺪ ذﻟﻚ أﻗﻤﺼﺘﻬﺎ ﺑﻘﻤﯿﺺ.اﻟﻤﻜ ّﺪرة
ﺟﻮدك و رأﻓﺘﻚ و أﻇﻬﺮﺗﻬﺎ ﻣﻦ ﻣﻠﻜﻮت
ﻓﻠﻤﺎ ﺗ ّﻢ
ّ . ﺻﻔﺎﺗﻚ ﻋﻠﯽ ﻫﯿﻜﻞ أﺳﻤﺎﺋﻚ
ﺧﻠﻘﻬﺎ و ﻃﺎب ﺧﻠﻘﻬﺎ ﻫّﺒﺖ ﻋﻠﯿﻬﺎ أرﯾﺎح
اﻟﻔﻨﺎء و اﻧﻘﻄﻌﺖ ﻋﻨﻬﺎ ﻧﺴﻤﺎت اﻟﺒﻘﺎء ﺣّﺘﯽ
أﺧﺬت ﺣﯿﺎﺗﻬﺎ و اﻧﻜﺴﺮت ﻣﺸﻜﺎﺗﻬﺎ و ﻓﻨﺖ
ﻋﻤﺎ ﻗﻀﯽ و اﻣﻀﯽ و
ّ  ﻓﺎهآه.أﻧﻮارﻫﺎ
. ذﻟﻚ ﻣﻦ ﻗﻀﺎﯾﺎك اﻻﺧﺮی

III
How am I to make mention, O my God, of the
marvels of Thy handiwork and the mysteries
of Thy wisdom, inasmuch as Thou hast
created that gleaming white fluid out of the
substance of divine bounty? Thou hast made
it to flow from the loins of the fathers,
generation after generation, until it attained
unto one among Thy servants. Thereupon,

ﻛﯿﻒ أذﻛﺮ ﯾﺎ اﻟﻬﯽ ﺑﺪاﺋﻊ ﺻﻨﻌﻚ و
اﺳﺮار ﺣﻜﻤﺘﻚ ﺑﺤﯿﺚ ﺧﻠﻘﺖ ﻣﻦ ﺟﻮاﻫﺮ
اﻟّﻨﻌﻤﺎء اﻟﻤﺎء اﻟ ّﺪ ّر ّي اﻟﺒﯿﻀﺎء و اﺟﺮﯾﺘﻪ
ﻣﻦ أﺻﻼب اﻵﺑﺎء و ﻧﻘﻠﺘﻪ ﻣﻦ ﺻﻠﺐ اﻟﯽ
ﺻﻠﺐ ﺣّﺘﯽ اﻧﺘﻬﯽ ﻓﯽ ﻇﻬﺮ اﺣﺪ ﻣﻦ

Thou didst make the subtle, limpid fluid to
descend into the shell of one of Thy
handmaidens, didst nurture it with the hands
of Thy mystery and by the essence of Thy
tender mercy therein, and didst design it in
accordance with the exigencies of Thy
wisdom, until Thou didst fashion it in the
mother’s womb, clothe it with the most noble
form, and invest it with the most excellent
attributes.
Thereafter, Thou didst cause him to depart
from the womb, and didst suckle him, nourish
him, feed him, bestow Thy grace upon him,
exalt him, stand him erect, and deliver him
unto the stage of maturity, until Thou didst
enable him to reach that boundless extremity
in Thy fashioning, and that limitless
exaltation in Thy creation, in such wise that
Thou didst lift him unto the heaven of Thy
Cause and the atmosphere of Thy
transcendent holiness, didst cause him to
attain unto the lofty heights of the wayfarer’s
journey, didst detach him from every side,
and didst return him from Thyself unto
Thyself, such that he came and stood present
before Thee.
But the moment he entered Thy presence, O
my God, Thou didst strip his body, for Thou
didst love naught else beside him, and Thou
didst divest him of his attire, for Thou didst
not desire aught else except him. Thou didst
cause him to dwell in an abode bereft of any
friend to have compassion for him, any
companion to console him, a dwelling
without either a lamp or bed. Therein did he
abide, lowly, impoverished, alone, and
seeking Thy refuge.

ّ  ﺛ ّﻢ. ﻋﺒﺎدك
ﻧﺰﻟﺖ ﻫﺬا اﻟﻤﺎء اﻟﻠّﻄﯿﻒ
اﻟﺼﺎﻓﯽ ﻓﯽ ﺻﺪف أﻣﺔ ﻣﻦ اﻣﺎﺋﻚ و
ّ
ﺳﺮك و ﻟﻄﺎﺋﻒ رأﻓﺘﻚ
ّ رّﺑﯿﺘﻪ ﻓﯿﻪ ﺑﺄﯾﺎدی
ﺻﻮرﺗﻪ
ّ و دّﺑﺮﺗﻪ ﺑﺘﺪاﺑﯿﺮ ﺣﻜﻤﺘﻚ ﺣّﺘﯽ
ﻓﯽ ﺑﻄﻦ اﻻ ّم ﻋﻠﯽ ﻫﯿﻜﻞ اﻟّﺘﻜﺮﯾﻢ و أﺣﺴﻦ
 ﺛ ّﻢ ﺑﻌﺪ ذﻟﻚ أﺧﺮﺟﺘﻪ و أرﺿﻌﺘﻪ.اﻟّﺘﻘﻮﯾﻢ
ّ و أﻧﻌﻤﺘﻪ و
ﻏﺬﯾﺘﻪ و ﺳﻘﯿﺘﻪ و أﻛﺮﻣﺘﻪ و
ﻗﻮﻣﺘﻪ و ﻛّﺒﺮﺗﻪ ﺣّﺘﯽ اوﺻﻠﺘﻪ
ّ أﻋﻠﯿﺘﻪ و
اﻟﯽ اﻟﻐﺎﯾﺔ اﻟّﺘﯽ ﻻ ﻏﺎﯾﺔ ﻟﻬﺎ ﻓﯽ ﺧﻠﻘﻚ و
 ﺑﺤﯿﺚ.اﻟﻌﻠﻮ اﻟّﺬی ﻻ ﻣﻨﺘﻬﯽ ﻟﻪ ﻓﯽ ﺑﺮّﯾﺘﻚ
ّ
ّ ﻋﺮﺟﺘﻪ اﻟﯽ ﺳﻤﺎء اﻣﺮك و ﻫﻮاء
ﻋﺰ
ّ
ﻗﺪﺳﻚ و اوﺻﻠﺘﻪ اﻟﯽ ﻣﻌﺎرج اﻷﺳﻔﺎر ﺑﯿﻦ
ّ َﯾﺪﯾﻚ و ﻗﻄﻌﺘﻪ ﻋﻦ
ﻛﻞ اﻟﺠﻬﺎت و رﺟﻌﺘﻪ
ّ ﻣﻨﻚ اﻟﯿﻚ ﺣّﺘﯽ ورد ﻋﻠﯿﻚ و
 و. ﻧﺰل ﺑﻚ
ﻋﺮﯾﺖ
ّ ﻟﻜﻦ ﯾﺎ اﻟﻬﯽ ﺣﯿﻦ وروده ﻋﻠﯿﻚ
ﺟﺴﺪه ﻻّﻧﻚ ﻣﺎ اﺣﺒﺒﺖ ﻏﯿﺮه و اﺧﺬت
ﺛﯿﺎﺑﻪ ﻻّﻧﻚ ﻣﺎ اردت دوﻧﻪ و أﺳﻜﻨﺘﻪ ﻓﯽ
ﺑﯿﺖ ﻟﻢ ﯾﻜﻦ ﻓﯿﻪ ﻣﻦ رﻓﯿﻖ و ﻻ ﻣﻦ ﺷﻔﯿﻖ
و ﻻ ﻣﻦ ﻣﺼﺎﺣﺐ و ﻻ ﻣﻦ اﻧﯿﺲ و ﻻ
ﻣﻦ ﺳﺮاج و ﻻ ﻣﻦ ﻓﺮاش و ﺑﻘﯽ ﻓﯿﻪ
ً
 ﻓﺎه آه ﺑﺬﻟﻚ.ًﻣﺴﻜﯿﻨﺎ ﻓﻘﯿﺮاً ﻓﺮﯾﺪاً ﻣﺴﺘﺠﯿﺮا
ّ اﻧﻘﻄﻌﺖ ﻧﺴﺎﺋﻢ
اﻟﺸﺮف ﻋﻦ ﻃﺮف اﻟﺒﻘﺎء
و ﻛﻠّﺖ ورﻗﺎء اﻻﻣﺮ ﻋﻦ ﻧﻐﻤﺎت اﻟﻮﻓﺎء و
ّ ﺷﻖ اﻟﻮﺟﻮد ﻋﻦ ﻫﯿﻜﻠﻪ
ّ
اﻟﺼﻔﺮاء
ّ اﻟﺜﯿﺎب

Alas, alas! On account of this were the gentle
breezes of honor shut out from the realm of
eternity, the dove of the Cause was no longer
able to warble her melodies, creation tore
asunder its yellow robe, the celestial Maiden
cast ashes upon Her face, and the eyes of
divine majesty in the inmost souls of
contingent being wept crimson tears. Alas,
alas, for what hath been decreed and come to
pass! Verily, these are among Thy grievous
afflictions.

اﻟﺮﻣﺎد و
ّ و أﻟﻘﺖ اﻟﺤﻮر ﻋﻠﯽ وﺟﻬﻬﺎ
ﺑﻜﺖ ﻋﯿﻮن اﻟﻌﻈﻤﺔ ﻓﯽ ﺳﺮاﺋﺮ اﻻﻣﻜﺎن
 ﻓﺎهآه ﻗﻀﯽ ﻣﺎ اﻣﻀﯽ.ﺑﺎﻟﻤﺪاﻣﻊ اﻟﺤﻤﺮاء
و ذﻟﻚ ﻣﻦ ﻣﺼﺎﺋﺒﻚ اﻟﻜﺒﺮی

IV
Glory be unto Thee, O Lord, my God! After
Thou didst enable him to ascend unto the
realms of Há, the throne of eternity; after his
dying to his own self and his living in the
celestial splendour in the heights of
manifestation; and after his attaining unto
himself, his knowing of himself, his
realization of his light, and his recognition of
his beauty, Thou gavest him to drink from the
wondrous crystal springs begotten of the
essence of Thy hidden knowledge, didst attire
him with the robe of guidance, and didst
proffer unto him the brimming cups of divine
virtue, until he gave ear unto the melody of
the Dove in the midmost heaven. There he
stood, transfixed at the Supreme Vision,
before the holy sanctuary of divine grandeur.
Thereupon he clung to the yellow handhold in
the crimson spot, sufficient now in his own
being, and subsisted by virtue of his own
essence. He saw with his own eyes such as he
beheld, apprehended with his own heart such

ﺳﺒﺤﺎﻧﻚ اﻟﻠّﻬ ّﻢ ﯾﺎ اﻟﻬﯽ
ﺑﻌﺪ ﻣﺎ اﺻﻌﺪﺗﻪ اﻟﯽ ﻣﯿﺎدﯾﻦ اﻟﻬﺎء ﻋﺮش
اﻟﺒﻘﺎء و ﻓﻨﺎﺋﻪ ﻋﻦ ﻧﻔﺴﻪ و ﺑﻘﺎﺋﻪ ﺑﺎﻟّﻨﻮر
اﻻﻋﻠﯽ ﻓﯽ رﻓﺎرف اﻟﺒﺪاء و وﺻﻮﻟﻪ اﻟﯿﻪ
و ﻋﺮﻓﺎﻧﻪ ﻧﻔﺴﻪ و اﺑﻼﻏﻪ ﻧﻮره و ادراﻛﻪ
اﻟﺼﺎﻓﯿﺔ
ّ ﺟﻤﺎﻟﻪ ﺳﻘﯿﺘﻪ ﻣﻦ ﺑﺪاﺋﻊ اﻟﻌﯿﻮن
ﻣﻦ ﺟﻮاﻫﺮﻋﻠﻤﻚ اﻟﻤﻜﻨﻮﻧﺔ و أﻟﺒﺴﺘﻪ ﻣﻦ
رداء اﻟﻬﺪی و أﺷﺮﺑﺘﻪ ﻣﻦ ﻛﺆوس اﻟّﺘﻘﯽ
ﺣّﺘﯽ ﺳﻤﻊ ﻧﻐﻤﺔ اﻟﻮرﻗﺎء ﻓﯽ ﻣﺮﻛﺰ اﻟﻌﻤﺎء
و وﻗﻒ ﻋﻠﯽ اﻟﻤﻨﻈﺮ اﻻﻛﺒﺮ و ﻗﺎم ﻟﺪی
اﺳﺘﻤﺴﻚ ﺑﺎﻟﻌﺮوة
ﺣﺮم اﻟﻜﺒﺮﯾﺎء و
ّ
اﻟﺼﻔﺮاء ﻓﯽ اﻟﺒﻘﻌﺔ اﻟﺤﻤﺮاء و اﺳﺘﻐﻨﯽ
ّ
ﺑﻜﯿﻨﻮﻧﺘﻪ و اﺳﺘﺒﻘﯽ ﺑﺬاﺗّﯿﺘﻪ و ﺷﺎﻫﺪ ﺑﻌﯿﻨﻪ
ﻣﺎ ﺷﺎﻫﺪ و ﻋﺮف ﺑﻘﻠﺒﻪ ﻣﺎ ﻋﺮف و ﻋﺮج

ﺑﺘﻤﺎﻣﻪ اﻟﯽ اﻟﻤﻘﺎم اﻟّﺬی ﻟﻦ ﯾﺴﺒﻘﻪ اﺣﺪ ﻓﯽ
ﺣّﺒﻪ اّﯾﺎك و رﺿﺎﺋﻪ ﻓﯽ ﻗﻀﺎﺋﻚ و ﺗﺴﻠﯿﻤﻪ
ّ ﻓﯽ ﺑﻼﺋﻚ و ﻛﺎن ﻓﯽ ذﻟﻚ
اﻟﺸﺄن اﻻﻋﻠﯽ و
ّ
اﻻﻋﺰ اﻻوﻓﯽ ﺣّﺘﯽ ﻧﻔﺨﺖ ﻋﻠﯿﻪ ﻣﻦ
اﻟﻤﻘﺎم
ﻧﻔﺤﺎت ﻗﻀﺎﺋﻚ و أرﯾﺎح ﺑﻼﺋﻚ و اﺧﺬت
ّ ﻣﻨﻪ
ﻛﻞ ﻣﺎ اﻋﻄﯿﺘﻪ ﺑﺠﻮدك ﺑﺤﯿﺚ ﻣﻨﻌﺖ
رﺟﻼه ﻋﻦ اﻟﻤﺸﯽ و ﯾﺪاه ﻋﻦ اﻻﺧﺬ و
ﺑﺼﺮه ﻋﻦ ﻣﺸﺎﻫﺪة ﺟﻤﺎﻟﻚ و ﺳﻤﻌﻪ ﻋﻦ
اﺳﺘﻤﺎع ﻧﻐﻤﺎﺗﻚ و ﻗﻠﺒﻪ ﻋﻦ ﻋﺮﻓﺎن ﻣﻮاﻗﻊ
ﺗﻮﺣﯿﺪك و ﻓﺆاده ﻋﻦ اﻻﯾﻘﺎن ﺑﻤﻈﺎﻫﺮ
ﺗﻔﺮﯾﺪك و ﻣﺎ اﻛﺘﻔﯿﺖ ﺑﺬﻟﻚ ﺣّﺘﯽ ﻧﺰﻋﺖ
ّ ﻋﻨﻪ ﺧﻠﻊ ﻋﻨﺎﯾﺘﻚ و
ﻧﺰﻟﺘﻪ ﻣﻦ ﻗﺼﻮر
ّ اﻟﻌﺰة اﻟﯽ ﺗﺮاب
ّ
اﻟﺬﻟّﺔ و ﻣﻦ ﻣﺨﺰن اﻟﻐﻨﯽ
اﻟﯽ ﻣﻜﻤﻦ اﻟﻔﻘﺮو ﺳﻜﻦ ﻓﯽ ﺑﻄﻦ اﻻرض
ً
ً
ً
ًوﺣﯿﺪا
.ًﻣﺤﺮوﻣﺎ ﻣﻬﺠﻮرا
ﻋﺮﯾﺎﻧﺎ
ﻏﺮﯾﺒﺎ
ﻋﻤﺎ ﻗﻀﯽ وأﻣﻀﯽ و ذﻟﻚ ﻣﻦ
ّ ﻓﺎهآه
.رزّﯾﺘﻚ اﻟﻜﺒﺮی

as he understood, and ascended with his all to
such heights as no man can ever surpass in his
love for Thee, his acquiescence under Thy
decree, and his submission under Thy trials.
In this most exalted condition, this most lofty,
most sublime station did he abide, until Thou
didst breathe over him the breaths of Thy
decree and the winds of Thy trials, and didst
take from him all that Thou hadst given him
out of Thy generosity, such that his feet were
bereft of the power to walk, his hands from
the ability to grasp, his eyes from beholding
Thy beauty, his ears from hearkening unto
Thy melodies, his heart from the knowledge
of the stations of Thy unity, and his soul from
certitude in the Manifestations of Thy
oneness. Thou wert yet unsatisfied, however,
until Thou didst strip him of the robes of Thy
loving-kindness, didst cast him out of the
palaces of glory unto the dust of abject
lowliness, and from the acme of affluence
into the depths of deprivation. In the earth’s
womb did he dwell, alone, estranged, naked,
bereft, and exiled. Alas, alas, for what hath
been decreed and come to pass! Verily, this is
a token of Thy dire calamities.

V
Verily Thou art He Who planted a goodly tree
in a blessed and clement land, Who gave it to
drink of the camphor water from the springs
of Divine Dispensation, Who reared it by the

و أﻧﺖ اﻟّﺬی اﻏﺮﺳﺖ ﺷﺠﺮة ﻃّﯿﺒﺔ ﻓﯽ
ارض ﻣﺒﺎرﻛﺔ ﻟﻄﯿﻔﺔ و اﺷﺮﺑﺘﻬﺎ ﻣﺎء

power of Thy sovereignty, and protected it by
the hands of Thine omnipotence, until it grew
lofty and exalted.
Its root Thou madest firm in the earth of Thy
will, by virtue of a name from amongst Thy
names, and its branch Thou madest to rise up
unto the heaven of Thy behest. Firmly
established and exalted, it became the bearer
of high-reaching and lofty branches, an
indomitable trunk, and inaccessible and
mighty boughs. Upon its branches dwelt the
spirits of Thy sublime divinity and rested the
doves of Thine hallowed eternity. Upon it
were suspended birdcages of light, wherein
songbirds of divine majesty were chanting
and doves of holiness were warbling. They,
one and all, made mention of their Lord God
in the wondrous tongue with melodies and
peerless utterance upon the branches. By
virtue of their hymns were the hearts of the
faithful enraptured, and the souls of those
brought nigh confirmed.
And when it had attained its most exalted
station, it was assailed by the fierce lightning
of Thy wrath and the raging tempests of Thy
trials, such that its branches snapped, its
leaves withered, its fruits fell, its birdcages
were shattered, and its songbirds took flight,
in such a pass that it was razed to the ground,
uprooted with branches fallen. ‘Twas as
though it had never been planted, never been
created, never been called into being, nor
made lofty and exalted. Alas, alas, for what
hath been decreed and come to pass! Verily,
this is a token of the supreme might of Thy
sovereignty.

ّ اﻟﻜﺎﻓﻮر ﻣﻦ ﻋﯿﻮن
اﻟﻈﻬﻮر و رّﺑﯿﺘﻬﺎ
ﺑﺎﻗﺘﺪار ﺳﻠﻄﻨﺘﻚ و ﺣﻔﻈﺘﻬﺎ ﺑﺄﯾﺪی ﻗﺪرﺗﻚ
ﺣّﺘﯽ ارﺗﻔﻌﺖ و ﻋﻠﺖ و ﺟﻌﻠﺖ اﺻﻠﻬﺎ
ً
ﺛﺎﺑﺘﺎ ﻓﯽ ارض ﻣﺸﯿﺌﺘﻚ ﺑﺎﺳﻢ ﻣﻦ اﺳﻤﺎﺋﻚ
اﺳﺘﻘﺮت و
 و.و ﻓﺮﻋﻬﺎ ﻓﯽ ﺳﻤﺎء ارادﺗﻚ
ّ
ارﺗﻔﻌﺖ و ﺻﺎرت ذات اﻓﻨﺎن ﻣﺘﻌﺎﻟﯿﺔ و
ذات اﻏﺼﺎن ﻣﺮﺗﻔﻌﺔ و ذات دوﺣﺔ ﻗﻮّﯾﺔ
و ذات ﻗﻀﺒﺎن ﻣﻨﯿﻌﺔ ﻋﻈﯿﻤﺔ و ﺳﻜﻨﺖ
ّ ﻋﻠﯽ اﻓﻨﺎﻧﻬﺎ ارواح
ﻋﺰ ﻫﻮّﯾﺘﻚ و رﻗﺪت
ﻋﻠﯽ اﻏﺼﺎﻧﻬﺎ ﺣﻤﺎﻣﺎت ﻗﺪس ازﻟّﯿﺘﻚ و
ﻗﻔﺼﺎت اﻟّﻨﻮر ﻋﻠﯿﻬﺎ ﻣﻌﻠّﻘﺎت و ﻓﯿﻬﺎ
ّ ﻣﻦ ﻃﯿﻮر
اﻟﻌﺰ ﻣﻐّﻨﯿﺎت و ﺣﻤﺎﻣﺎت
ّ ﻬﻦ ﯾﺬﻛﺮن
ّ ّﻣﻐﺮدات ﻛﻠ
اﷲ
ّ اﻟﻘﺪس
ّ رّﺑ
ﻬﻦ ﺑﺎﻟﻠّﺴﺎن اﻟﺒﺪﯾﻊ ﻓﯽ اﻻﻟﺤﺎن و
ﺑﺎﻟﻜﻠﻤﺔ اﻟﻤﻨﯿﻌﺔ ﻋﻠﯽ اﻻﻏﺼﺎن و ﻣﻦ
ّ
ﻧﻐﻤﺎﺗﻬﻦ ﺗﻮﻟّﻬﺖ أﻓﺌﺪة اﻟﻤﺨﻠﺼﯿﻦ و
ﻓﻠﻤﺎ ﺑﻠﻐﺖ اﻟﯽ
ّ اﺳﺘﻘﺮت أﻧﻔﺲ
ّ
ّ . اﻟﻤﻘﺮﺑﯿﻦ
اﻋﻠﯽ ﻣﻘﺎﻣﻬﺎ اﺧﺬﺗﻬﺎ ﺻﻮاﻋﻖ ﻗﻬﺮك و
ﻗﻮاﺻﻒ ﺑﻠّﯿﺘﻚ ﺣّﺘﯽ ﻛﺴﺮت اﻏﺼﺎﻧﻬﺎ
اﺻﻔﺮت اوراﻗﻬﺎ و ﺳﻘﻄﺖ اﺛﻤﺎرﻫﺎ و
و
ّ
اﻧﻜﺴﺮت اﻗﻔﺎﺻﻬﺎ و ﻃﺎرت ﻃﯿﻮرﻫﺎ
ﺣّﺘﯽ وﻗﻌﺖ ﺑﺄﺳﺮﻫﺎ و اﺻﻠﻬﺎ و ﻓﺮﻋﻬﺎ
ﻛﺄّﻧﻬﺎ ﻣﺎ ﻏﺮﺳﺖ و ﻣﺎ ﺧﻠﻘﺖ و ﻣﺎ
 ﻓﺎهآه. ﻇﻬﺮت و ﻣﺎ ﻋﻠﺖ و ﻣﺎ رﻓﻌﺖ
ﻗﻀﯽ و اﻣﻀﯽ و ذﻟﻚ ﻣﻦ اﻗﺘﺪار

ﺳﻠﻄﻨﺘﻚ اﻟﻌﻈﻤﯽ

VI
Verily, Thou art He Who sent down the
mandate of compelling power from the realm
of glory, by Whose leave Destiny’s decree
dawned as Thou didst preordain it in the
kingdom of creation, in order that the abode
of divine majesty be established upon stakes
of unyielding, fortified iron. Thou didst form
it out of the dust of loving-kindness from the
garden of Thine eternity, and Thou didst build
it upon four pillars of the temples of Thy
transcendental unity, and didst beautify it
with the daystars of Thine eternity, didst
adorn it with the pure gold of Thy mercy,
didst ordain that its doors be embellished with
crimson ruby in Thy name, the Exalted, the
Most High, and its walls inlaid with the pearls
of Thy most excellent attributes in Thy
supreme and most glorious Remembrance,
and its ceiling and throne Thou didst hew out
of scintillating, clear diamond, in Thy
consummate, ancient, and truest
Remembrance. Glorified be God, He Who
fashioned and created this exalted abode, and
Who revealed and ordained it!
And after it had attained unto the pinnacle of
perfection, and had been manifested in the
most beauteous form, it remained in such
wise until its appointed time was come.
Thereupon, the firmament of Thy trials was

ّ و أﻧﺖ اﻟّﺬی
ﻧﺰﻟﺖ ﺣﻜﻢ اﻟﻘﺪرة ﻣﻦ
ّ ﺟﺒﺮوت
اﻟﻌﺰة و أﺷﺮق ﺑﺎذﻧﻚ ﺣﻜﻢ
اﻟﻘﻀﺎء ﺑﺎﻻﻣﻀﺎء ﻓﯽ ﻣﻠﻜﻮت اﻟﺒﺪاء
ﻻﺳﺘﻮاء ﺑﻘﻌﺔ اﻟﻌﻈﻤﺔ ﻋﻠﯽ اوﺗﺎد ﻣﻦ
ﺳﻮﯾﺘﻬﺎ ﻣﻦ
ّ اﻟﺤﺪﯾﺪة اﻟﻤﺤﻜﻤﺔ اﻟﻤﺘﻘﻨﺔ و
ﺗﺮاب اﻟﻌﻨﺎﯾﺔ ﻣﻦ ﺟّﻨﺔ ازﻟّﯿﺘﻚ و ﺑﻨﯿﺘﻬﺎ
ّ ﻋﻠﯽ ارﺑﻌﺔ ارﻛﺎن ﻣﻦ ﻫﯿﺎﻛﻞ
ﻋﺰ اﺣﺪّﯾﺘﻚ
ﻃﺮزﺗﻬﺎ
ّ و زّﯾﻨﺘﻬﺎ ﺑﺸﻤﻮس ﺻﻤﺪّﯾﺘﻚ و
ﻣﻦ ﺻﺎﻓﯽ ذﻫﺐ ﻣﺮﺣﻤﺘﻚ و ﺟﻌﻠﺖ
اﺑﻮاﺑﻬﺎ ﻣﺰّﯾﻨﺔ ﻣﻦ اﻟﯿﺎﻗﻮﺗﺔ اﻟﺤﻤﺮاء ﻓﯽ
ﻣﺮﺻﻌﺎ
 اﻟﻌﻠﻲ اﻻﻋﻠﯽ و ﺟﺪارﻫﺎ
ّ اﺳﻤﻚ
ﻣﻦ ﻵﻟﺊ ﺻﻔﺎﺗﻚ اﻟﻌﯿﺎ ﻓﯽ ذﻛﺮك اﻻﻛﺒﺮ
اﻻﺑﻬﯽ و ﺟﻌﻠﺖ ﺳﻘﻔﻬﺎ و ﻋﺮﺷﻬﺎ ﻣﻦ
ّ اﻟﺮﻃﺐ اﻻﺻﻔﯽ ﻓﯽ
اﻟﺬﻛﺮ اﻻﺗ ّﻢ
ّ اﻻﻟﻤﺎس
ّ اﻻﻗﺪم اﻻوﻓﯽ ﺳﺒﺤﺎن
اﷲ ﺧﺎﻟﻘﻬﺎ و
 و ﺑﻌﺪ. ﻣﻮﺟﺪﻫﺎ و ﻣﻈﻬﺮﻫﺎ و ﻣﻘ ّﺪرﻫﺎ
ﺑﻠﻮﻏﻬﺎ اﻟﯽ ﻏﺎﯾﺘﻬﺎ و ﻇﻬﻮرﻫﺎ ﻋﻠﯽ
اﺣﺴﻦ ﺧﻠﻘﻬﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺑﺎﻗﯿﺔ اﻟﯽ أن ﺗ ّﻢ
 اذاً ارﺗﻔﻌﺖ ﺳﻤﺎء ﺑﻼﺋﻚ ﻓﯽ.ﻣﯿﻘﺎﺗﻬﺎ

upraised in the divine realm of Thine
ascendency, and the angels of Thy wrath
pronounced over it Thy word of destruction.
The foundation of the House was made to
quake, until its pillars collapsed, its thrones
fell, its doors lay demolished, its walls
crumbled, and every indication thereof was
effaced.
‘Twas as though it had never been built upon
Thine earth, been reared in Thy domains, or
been called into being in Thy lands. All its
dust was scattered, its memory was forgotten,
and every trace thereof had vanished. Alas,
alas, for what hath been decreed and come to
pass! Verily, this is a token of the marvels of
Thine immutable judgement. Praise be unto
Thee for the excellence of Thy most sweet
decree!

ﻻﻫﻮت ﺳﻄﻮﺗﻚ و ﻧﻄﻘﺖ ﻋﻠﯿﻬﺎ ﻣﻼﺋﻜﺔ
ﺗﺤﺮك اﺳﺎس اﻟﺒﯿﺖ
ّ . ﻗﻬﺮك ﺑﻜﻠﻤﺔ ﺑﻄﺸﻚ
ﺣّﺘﯽ وﻗﻌﺖ ارﻛﺎﻧﻬﺎ و ﺳﻘﻄﺖ ﻋﺮوﺷﻬﺎ
و اﻧﻬﺪﻣﺖ اﺑﻮاﺑﻬﺎ و اﻧﻌﺪم ﺟﺪارﻫﺎ و
ﻣﺤﺖ ﻋﻼﻣﺘﻬﺎ ﻛﺄّﻧﻬﺎ ﻣﺎ ﺑﻨﯿﺖ ﻋﻠﯽ
ارﺿﻚ و ﻣﺎ رﻓﻌﺖ ﻓﯽ دﯾﺎرك و ﻣﺎ
ﺗﻔﺮق ﺗﺮاﺑﻬﺎ و
ّ ﻇﻬﺮت ﻓﯽ ﺑﻼدك ﺑﺤﯿﺚ
 ﻓﺂه آه. ُﻧﺴﯽ ذﻛﺮﻫﺎ و ﻣﺤﺖ آﺛﺎرﻫﺎ
ﻗﻀﯽ ﻣﺎ اﻣﻀﯽ و ذﻟﻚ ﻣﻦ ﺑﺪاﺋﻊ ﺗﻘﺪﯾﺮك
اﻻﻋﻠﯽ و ﻟﻚ اﻟﺤﻤﺪ ﻋﻠﯽ ﺣﺴﻦ ﻗﻀﺎﺋﻚ
.اﻻﺣﻠﯽ

VII
I swear by Thy glory, O my God! Not a single
plaint do I yield Thee for what hath occurred
at Thy behest, rather I beseech Thy
forgiveness for all that I have mentioned, all
that I have recounted, and all that I have
uttered in my trespasses, which speak only of
mine own heedlessness of Thy remembrance
and my renunciation of the gardens of Thy
nearness, for I recognize the exigencies of
Thy wisdom, am cognizant of the ordering
principles of Thy transcendent sovereignty,
and know of a certainty that, through the

ّ و
ﻋﺰﺗﻚ ﯾﺎ اﻟﻬﯽ ﻻ أﺷﻜﻮ اﻟﯿﻚ ﻓﯿﻤﺎ ورد
ّ ﻣﻦ ﻋﻨﺪك و
ﻧﺰل ﻣﻦ ﺟﻨﺎﺑﻚ ﺑﻞ أﺳﺘﻐﻔﺮك
ّ ﻓﯽ
ﻛﻞ ﻣﺎ ذﻛﺮت و ﺣﻜﯿﺖ و ﻧﻄﻘﺖ ﻣﻦ
اﺟﺘﺮاﺣﺎﺗﯽ اﻟّﺘﯽ ﻟﻦ ﺗﺤﻜﯽ ّاﻻ ﻋﻦ ﻏﻔﻠﺘﯽ
ﻣﻦ ذﻛﺮك و اﻋﺮاﺿﯽ ﻋﻦ رﯾﺎض
 ﻷّﻧﯽ ﻋﺮﻓﺖ ﻣﻮاﻗﻊ ﺣﻜﻤﺘﻚ و.ﻗﺮﺑﻚ
ّ
ّ اﻃﻠﻌﺖ ﻋﻠﯽ ﺗﺪاﺑﯿﺮ
ﻋﺰ رﺑﻮﺑّﯿﺘﻚ و اﯾﻘﻨﺖ
ﺑﺄّﻧﻚ ﺑﺴﻠﻄﺎن ﻓﻀﻠﻚ ﻟﻦ ﺗﻌﺎﻣﻞ ﺑﻌﺒﺎدك ّاﻻ

power of Thy grace, Thou shalt never deal
with Thy servants in a manner that doth not
befit Thine exalted majesty, or become the
marvels of Thy beneficence, and that the
mandate of the return doth not shine forth
from the horizon of Thy might and the
kingdom of Thy behest, save that Thy
servants may attain unto the pinnacle of Thy
grace and the greatest measure of Thine
overflowing generosity.
I know full well that he who ascended unto
Thee and came before Thee, hath verily risen
unto the heavens of Thy sublime eternity,
hath dwelt in the holy precincts of Thy
lordship, hath mounted the throne of glory
before the effulgent light of Thy beauty, and
hath reposed in the cradle of life eternal at the
manifestation of Thine exalted divinity. It is
as though I behold him at this very moment
soaring on the wings of majesty in the
expanse of Thy hallowed mercy, marching
through the realms of the spirit of Thy
oneness, drinking from the brimming cup of
reunion with Thee, and partaking of the
nourishing repast of Thy nearness and close
embrace. May my life be offered up for this
glorious honor, this supreme token of divine
solicitude!
And yet, inasmuch as Thou hast concealed
from Thy creatures what Thou hast revealed
unto Thy Servant, the decree of separation is
most difficult for humanity, the time of
parting as ordained by Thee is most trying
unto Thy thralls, and the appearance of death
in the temples of eternity is a cause of sorrow
to Thy loved ones. Thus hath befallen Thy

ّ ﻣﺎ ﯾﻨﺒﻐﯽ
ﻟﻌﺰ ﺟﻼﻟﻚ و ﯾﻠﯿﻖ ﻟﺒﺪاﺋﻊ
اﻟﺮﺟﻮع ﻣﻦ
ّ اﻓﻀﺎﻟﻚ و ﻣﺎ ﻗﻀﯽ ﺣﻜﻢ
اﻓﻖ ﻗﺪرﺗﻚ و ﺟﺒﺮوت ارادﺗﻚ ّاﻻ ﺑﻤﺎ
ﯾﻮﺻﻞ اﻟﻌﺒﺎد اﻟﯽ ﻏﺎﯾﺔ ﻓﻀﻠﻚ و ﻣﻨﺘﻬﯽ
ّ  و أﻋﻠﻢ. ﻣﺮاﺗﺐ ﺟﻮدك و ﻓﯿﻀﻚ
ﺑﺄن
اﻟّﺬی ﻋﺮج اﻟﯿﻚ و ﻧﺰل ﻋﻠﯿﻚ ارﺗﻘﯽ اﻟﯽ
ّ ﺳﻤﺎوات
ﻋﺰ ازﻟّﯿﺘﻚ و ﺳﻜﻦ ﻓﯽ ﺟﻮار
ﻛﺮﺳﻲ
اﺳﺘﻘﺮ ﻋﻠﯽ
ﻗﺪس رﺑﻮﺑّﯿﺘﻚ و
ّ
ّ
اﻻﻓﺘﺨﺎر ﻋﻨﺪ اﺷﺮاق اﻧﻮارﺟﻤﺎﻟﻚ و رﻗﺪ
ّ ﻓﯽ ﻣﻬﺪ اﻟﺒﻘﺎء ﻟﺪی ﻇﻬﻮر
ﻋﺰ أﻟﻮﻫّﯿﺘﻚ
ﻛﺄّﻧﯽ أﺷﺎﻫﺪ ﻓﯽ ﻫﺬا اﻟﺤﯿﻦ ﺑﺄّﻧﻪ ﯾﻄﯿﺮ
ّ ﺑﺠﻨﺎﺣﯽ
اﻟﻌﺰة ﻓﯽ ﻫﻮاء ﻗﺪس ﻣﺮﺣﻤﺘﻚ و
ﯾﺴﯿﺮ ﻓﯽ ﻣﺪاﺋﻦ روح اﺣﺪّﯾﺘﻚ و ﯾﺸﺮب
ﻋﻦ ﻛﺄوب وﺻﻠﻚ و ﻟﻘﺎﺋﻚ و ﯾﻐﺘﺬی
 ﻓﯿﺎ روﺣﯽ. ﺑﻨﻌﻤﺎء ﻗﺮﺑﻚ و وﺻﺎﻟﻚ
ّ ﻟﺬﻟﻚ
 و. اﻟﺸﺮف اﻻﺑﻬﯽ واﻟﻌﻨﺎﯾﺔ اﻟﻜﺒﺮی
اّﻧﻚ ّﻟﻤﺎ اﺧﻔﯿﺖ ﻋﻦ ﺑﺮّﯾﺘﻚ ﻣﺎ ﻛﺸﻔﺘﻪ
ﻟﻌﺒﺪك ﻟﺬا ﺻﻌﺐ ﻋﻠﯽ اﻟﻌﺒﺎد ﺣﻜﻢ اﻟﻔﺮاق
ّ
اﻷرﻗﺎء ﻇﻬﻮر اﻟﻔﺼﻞ
و ﻣﺴﺘﺼﻌﺐ ﻋﻠﯽ
ّ ﻣﻦ أﻓﻖ
اﻟﻄﻼق و ﻋﺰﯾﺰ ﻋﻠﯽ اﻻﺣّﺒﺎء
ﻇﻬﻮر اﻟﻔﻨﺎء ﻓﯽ ﻫﯿﺎﻛﻞ اﻟﺒﻘﺎء و ﺑﺬﻟﻚ
ﻧﺰل ﻋﻠﯽ أﺣّﺒﺎﺋﻚ ﻣﺎ ﻧﺰل ﺑﺤﯿﺚ ﻟﻦ
ﯾﺤﺼﯿﻪ اﺣﺪ و ﻟﻦ ﺗﺤﯿﻄﻪ ﻧﻔﺲ و ﻟﻦ
 و ﻣﻨﻬﺎ. ﺗﻄﯿﻘﻪ أﻓﺌﺪة و ﻟﻦ ﺗﺤﻤﻠﻪ ﻋﻘﻮل

lovers what no man could reckon, no soul
could grasp, no heart could contain, nor any
mind could bear, and the token thereof is this
hardship wherewith they are afflicted, and
this suffering wherewith they are
encompassed, which hath set the heart and
soul aflame, and raised tumult in Thy lands.
Indeed, not an eye remaineth unless it
weepeth, nor a single head unless it be made
bare on account of grief, nor a single heart
unless it be bereaved, nor any light unless it
be darkened, nor any soul unless it be
severed, nor any happiness unless it be
exchanged for sorrow.
Alas, alas, for what hath been decreed and
come to pass! Verily, this is a token of Thy
decree as confirmed in the crimson tree.

اﻟﺮزّﯾﺔ اﻟﻨﺎزﻟﺔ و ﻫﺬه اﻟﻤﺼﯿﺒﺔ
ّ ﻫﺬه
اﻟﻮاردة اﻟّﺘﯽ ﺑﻬﺎ اﺣﺘﺮﻗﺖ اﻻﻛﺒﺎد و
اﺷﺘﻌﻞ اﻟﻌﺒﺎد و اﺿﻄﺮﺑﺖ اﻟﺒﻼد و ﻣﺎ
ﺑﻘﺖ ﻣﻦ ﻋﯿﻦ ّاﻻ و ﻗﺪ ﺑﻜﺖ و ﻣﺎ ﻣﻦ
ﺗﻌﺮی و ﻣﺎ ﻣﻦ ﻧﻔﺲ ّاﻻ و
ّ رأس ّاﻻ و ﻗﺪ
ﻗﺪ ﺗﺒﻠﺒﻠﺖ و ﻣﺎ ﻣﻦ ﻓﺆاد ّاﻻ و ﻗﺪ ﺗﻜ ّﺪر و
ﻣﺎ ﻣﻦ ﻧﻮر ّاﻻ و ﻗﺪ اﻇﻠﻢ و ﻣﺎ
ﻣﻦ روح ّاﻻ و ﻗﺪ اﻧﻘﻄﻊ و ﻣﺎ ﻣﻦ ﺳﺮور
ﻋﻤﺎ ﻗﻀﯽ و
ّ  ﻓﺎه آه. ّاﻻ و ﻗﺪ ﺗﺒ ّﺪل
اﻣﻀﯽ و ذﻟﻚ ﻣﻦ ﻗﻀﺎﺋﻚ اﻟﻤﺜﺒﺖ ﻓﻲ
ّ
.اﻟﺸﺠﺮة اﻟﺤﻤﺮاء

VIII
O my God, my Beloved and mine Aspiration,
Thou knowest full well that these hardships
have arisen from the horizon of Thy decree
and have encompassed the contingent realm
and whatsoever abideth therein. They have
overcome all created things and all that
pertaineth unto them. But Thou hast chosen in
these times two women: the first Thou hast
named after her whom Thou hadst singled out
and made to be the mother of all creation, and
the second Thou hast named after her whom
Thou hadst chosen above all the women in the
world.
These tribulations hast Thou visited upon

واّﻧﻚ أﻧﺖ ﯾﺎ اﻟﻬﯽ و ﻣﺤﺒﻮﺑﯽ و رﺟﺎﺋﯽ
ّ ﺗﻌﻠﻢ
اﻟﺮزاﯾﺎ ﻗﺪ اﺷﺮﻗﺖ ﻣﻦ أﻓﻖ
ّ ﺑﺄن
اﻟﻘﻀﺎء واﺣﺎﻃﺖ اﻻﻣﻜﺎن و ﻣﺎ ﻓﯿﻪ و
ﻏﻠﺒﺖ اﻻﻛﻮان و ﻣﺎ ﻟﻬﺎ و ﺑﻬﺎ و ﻟﻜﻦ
ّ اﻟﺰﻣﺎن
ّ اﺧﺘﺼﺼﺘﻬﺎ ﻓﯽ ﻫﺬه
ﻟﻠﻄﻠﻌﺘﯿﻦ و
ﺳﻤﯿﺖ أوﻻﻫﻤﺎ ﺑﺎﺳﻢ اﻟّﺘﯽ اﺧﺘﺼﺼﺘﻬﺎ و
ّ
ﺟﻌﻠﺘﻬﺎ أ ّم اﻟﺨﻼﺋﻖ اﺟﻤﻌﯿﻦ و اﻷﺧﺮی
ﺑﺎﺳﻢ اﻟّﺘﯽ اﺻﻄﻔﯿﺘﻬﺎ ﻋﻠﯽ ﻧﺴﺎء اﻟﻌﺎﻟﻤﯿﻦ
و ﻧﺰﻟﺖ ﻋﻠﯿﻬﻤﺎ ﺣﯿﻦ اذ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﻟﻬﻤﺎ ﻣﻦ

them in such a time when neither of them
hath a mother who might rend asunder her
garment, or cast ash upon her head, or
commiserate with them in their loss, or weep
for what hath befallen them, or divest her
head by reason of what hath afflicted them.
Neither have they companions to keep them
company and still their weeping, nor
confidants to dry the tears from off their
cheeks, nor maidservants to veil their hair,
nor any who might have compassion on them
and be a solace unto them in their
bereavement, or weep for their sufferings, or
dye their hands, or comb their locks after they
have been disarrayed in grief.
Wherefore, O my God, inasmuch as Thou
hast decreed by Thy command such as Thou
didst ordain, and hast made to pass such as
Thou didst destine by Thy mandate, do Thou
bestow Thy grace upon them both, clothe
them in robes of silk and in luminous vestures
with the word of glorification, that their eyes
may be solaced by the marvels of Thy mercy,
and their sorrow be transformed into the
essence of joy and the splendour of the light
in the orient of Thy Sacred Mount. Incline
Thou their ears unto the warblings of Thine
essence from the sidrah of Thine exalted
eternity and the tree of Thy hallowed oneness,
and unto the melodies which stupefy the
minds of men when heard, before whose
revelation souls tremble, and at whose
appearance spirits are enraptured.
Nourish them, moreover, with the fruits of the
tree of Thy lordship, and enable them to taste
the wine of life everlasting that floweth from

ّ أ ّم
اﻟﺮﻣﺎد ﻋﻠﯽ
ّ ﻟﺘﺸﻖ ﺛﯿﺎﺑﻬﺎ او ﺗﻠﻘﯽ
رأﺳﻬﺎ او ﺗﻮاﻓﻖ ﻣﻌﻬﻤﺎ او ﺗﺒﻜﯽ ﺑﻤﺎ ورد
ﺗﻌﺮی رأﺳﻬﺎ ﺑﻤﺎ ﻧﺰل ﺑﻬﻤﺎ و
ّ ﻋﻠﯿﻬﻤﺎ او
ﻻ ﻟﻬﻤﺎ ﻣﺆﻧﺴﺎت ﻟﯿﺂﻧﺴﻦ ﺑﻬﻤﺎ و ﯾﻤﻨﻌﻨﻬﻤﺎ
ﻋﻦ ﺑﻜﺎﺋﻬﻤﺎ و ﻻ ﻣﺼﺎﺣﺒﺎت
ﻟﯿﺠّﻔﻔﻦ اﻟ ّﺪﻣﻮع ﻋﻦ ﺧ ّﺪﯾﻬﻤﺎ و ﻻ ﺑﺘﻮﻻت
ّ
ﻟﯿﺴﻜﻦ
ﻟﯿﺴﺘﺮن ﺷﻌﺮاﺗﻬﻤﺎ و ﻻ ﻣﺸﻔﻘﺎت
اﺿﻄﺮاﺑﻬﻤﺎ او ﯾﺒﻜﯿﻦ ﻓﯽ ﻣﺼﺎﺋﺒﻬﻤﺎ أو
ّ
ّ
اوﯾﻤﺸﻄﻦ ﺷﻌﺮاﺗﻬﻤﺎ ﺑﻌﺪ
ﯾﺨﻀﺒﻦ اﯾﺪﯾﻬﻤﺎ
 اذاً ﯾﺎ اﻟﻬﯽ ّﻟﻤﺎ ﻗﻀﯿﺖ ﺑﺎﻣﺮك.ﻋﺰاﺋﻬﻤﺎ
ﻣﺎ ﻗﻀﯿﺖ و اﻣﻀﯿﺖ ﺑﺤﻜﻤﻚ ﻣﺎ اﻣﻀﯿﺖ
ﻓﺎﻛﺮﻣﻬﻤﺎ ﺛ ّﻢ أﻟﺒﺴﻬﻤﺎ ﻣﻦ ﺛﯿﺎب اﻟﺤﺮﯾﺮ
ﻟﺘﻘﺮ
ّ و اﻟﺤﻠﻞ اﻟﻤﻨﯿﺮة ﻋﻠﯽ ﻛﻠﻤﺔ اﻟّﺘﻜﺒﯿﺮ
ﻋﯿﻨﺎﻫﻤﺎ ﺑﺒﺪاﺋﻊ رﺣﻤﺘﻚ و ﯾﺘﺒ ّﺪل ﺣﺰﻧﻬﻤﺎ
ﺑﺠﻮاﻫﺮ ﺳﺮورك و اﻧﻮار اﻟّﻨﻮر ﻓﯽ
ﻣﺸﺮق ﻃﻮرك ﺛ ّﻢ أﺳﻤﻌﻬﻤﺎ ﻧﻐﻤﺎت
ّ ﻫﻮّﯾﺘﻚ ﻣﻦ ﺳﺪرة
ﻋﺰ ازﻟّﯿﺘﻚ و دوﺣﺔ
ﻗﺪس اﺣﺪّﯾﺘﻚ و اﻟّﺘﺮّﻧﻤﺎت اﻟّﺘﯽ ﺗﻨﺼﻌﻖ
ّ اﻟﻌﻘﻮل ﻣﻦ اﺳﺘﻤﺎﻋﻬﺎ و
ﺗﻬﺘﺰ اﻟّﻨﻔﻮس ﻟﺪی
ﻇﻬﻮرﻫﺎ و ﺗﻨﺠﺬب اﻻرواح ﻋﻨﺪ ﺑﺮوزﻫﺎ
ﺛ ّﻢ ارزﻗﻬﻤﺎ ﻣﻦ اﺛﻤﺎر ﺷﺠﺮة رّﺑﺎﻧّﯿﺘﻚ و
اذﻗﻬﻤﺎ ﺧﻤﺮاﻟﺤﯿﻮان ﻣﻦ ﻋﯿﻮن ﺻﻤﺪاﻧّﯿﺘﻚ
ﺛ ّﻢ أﻧﺰﻟﻬﻤﺎ ﻓﯽ ﺷﺮﯾﻌﺔ ﻗﺮﺑﻚ و ﻣﺪﯾﻨﺔ
وﺻﻠﻚ و أﺳﻜﻨﻬﻤﺎ ﻓﯽ ﺟﻮار ﻣﺮﺣﻤﺘﻚ

the springs of Thine eternity. Set them on the
path unto the wellspring of Thy nearness and
the city of reunion with Thee, and grant that
they may repose in the precincts of Thy
mercy neath the shade of the garden of Thy
presence. Pour over them such patience as is
given by Thee. Enable them and those in their
company to trust in Thee, to be severed from
aught else except Thee, to be engaged in Thy
remembrance, to delight in Thy name, to long
for Thy beauty, to hasten unto Thine embrace,
to drink from the brimming cup of Thy
nourishing bounty, to circle round Thine
Essence, to repose in the cradle of Thy
nearness, to take flight in the heaven of Thy
love, to walk in the lands of Thy
good-pleasure, to hasten unto the repository
of Thy light, to seek the excellence of Thy
decree, to be content when Thy trials are sent
down, to be patient in Thee, and to be
well-satisfied with Thee, that their gaze may
be set upon the marvels of Thy mercy and
their hearts may await the revelation of Thy
munificence, for they have not taken unto
themselves any lord besides Thee, any
beloved but Thee, or any aspiration save
Thee.
And I beseech Thee by Him Whom Thou
didst make manifest in the past and shalt
make manifest in the future to forbid neither
them nor Thy servants from the holy
sanctuary of Thy grandeur, nor turn them
back from the gates of the city before whose
threshold all in the heavens and earth have
gathered, and at whose door they stand—the
city which none hath entered save those
whom Thou hast singled out in Thy

ّ ﻓﯽ
ﻇﻞ ﺣﺪﯾﻘﺔ ﻟﻘﺎﺋﻚ و وﺻﺎﻟﻚ ﺛ ّﻢ
 ﺛ ّﻢ. أﻓﺮغ ﻋﻠﯿﻬﻤﺎ ﺻﺒﺮاً ﻣﻦ ﻋﻨﺪك
ّ اﺟﻌﻠﻬﻤﺎ و اﻟﻠّﻮاﺗﯽ
ﻛﻦ ﻣﻌﻬﻤﺎ ﻣّﺘﻜﻼت
ﻋﻠﯿﻚ و ﻣﻨﻘﻄﻌﺎت ﻋﻦ دوﻧﻚ و
ﻣﺸﻐﻮﻻت ﺑﺬﻛﺮك و ﻣﺆاﻧﺴﺎت ﺑﺎﺳﻤﻚ و
ﻣﺸﺘﺎﻗﺎت ﻟﺠﻤﺎﻟﻚ و ﻣﺴﺮﻋﺎت اﻟﯽ
وﺻﻠﻚ و ﻟﻘﺎﺋﻚ و ﻣﺮزوﻗﺎت ﻣﻦ ﻛﺄس
ﻋﻄﺎﺋﻚ و ﻃﺎﺋﻔﺎت ﺣﻮل ذاﺗﻚ و راﻗﺪات
ﻓﯽ ﻣﻬﺪ ﻗﺮﺑﻚ و ﻃﺎﺋﺮات ﻓﯽ ﺳﻤﺎء ﺣّﺒﻚ
و ﻣﺎﺷﯿﺎت ﻓﯽ اراﺿﯽ رﺿﺎﺋﻚ و
راﻛﻀﺎت اﻟﯽ ﻣﻜﻤﻦ اﻧﻮارك و ﻃﺎﻟﺒﺎت
ﺣﺴﻦ ﻗﻀﺎﺋﻚ و راﺿﯿﺎت ﻋﻨﺪ ﻧﺰول
ﺑﻼﺋﻚ و ﺻﺎﺑﺮات ﻓﯿﻚ و راﺿﯿﺎت ﻋﻨﻚ
ّ
اﺑﺼﺎرﻫﻦ ﻣﻨﺘﻈﺮة ﻟﺒﺪاﺋﻊ رﺣﻤﺘﻚ
ﻟﺘﻜﻮن
ّ
ﻣﺘﺮﺻﺪة ﻟﻈﻬﻮر ﻣﻜﺮﻣﺘﻚ
ﻗﻠﻮﺑﻬﻦ
و
ّ
ّ
ّ ﻻّﻧ
ﺑﺎ ﺳﻮاك و ﻻﻻﻧﻔﺴﻬﻦ ر
ﻬﻦ ﻣﺎ اﺧﺬن
ً
 و.ﻣﺤﺒﻮﺑﺎ دوﻧﻚ و ﻻ ﻣﻘﺼﻮداً ﻏﯿﺮك
أﺳﺄﻟﻚ ﺑﺎﻟّﺬی اﻇﻬﺮﺗﻪ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ و ﺗﻈﻬﺮه
ّ
ﺗﺤﺮﻣﻬﻦ و ﻋﺒﺎدك ﻋﻦ
ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﺑﺄن ﻻ
ﺣﺮم ﻛﺒﺮﯾﺎﺋﻚ و ﻻ ﺗﺮ ّدﻫﻢ ﻋﻦ اﺑﻮاب
ّ ﻧﺰل ﻓﯽ ﻓﻨﺎﺋﻬﺎ
ّ اﻟﻤﺪﯾﻨﺔ اﻟّﺘﯽ
ﻛﻞ ﻣﻦ ﻓﯽ
اﻟﺴﻤﻮات و اﻻرض و ﻗﺎﻣﻮا ﻟﺪی ﺑﺎﺑﻬﺎ و
ّ
ﻣﺎ دﺧﻠﻮا ﻓﯿﻬﺎ ّاﻻ اﻟّﺬﯾﻦ اﺧﺘﺼﺼﺘﻬﻢ
ﺑﺠﻮدك و ﺟﻌﻠﺘﻬﻢ ﻣﺮاﯾﺎ ﻧﻔﺴﻚ و ﻣﻈﺎﻫﺮ

generosity, and whom Thou hast made
mirrors of Thine Own Self, manifestations of
Thine Essence, daysprings of Thy glory,
orients of Thy holiness, abodes of Thy spirit,
treasuries of Thy Revelation, lamps of Thy
light, embodiments of Thy knowledge, and
waves of the ocean of Thy wisdom.
Inasmuch as Thou art potent to do as Thou
willest and sovereign to do as Thou pleasest,
and art in truth the Omnipotent, the
Self-Subsistent, cause this guest who hath
come before Thee to rise above all that Thou
hast exalted, until he entereth the pavilions of
majesty behind the tabernacles of divine
oneness in the precincts of Thy name, the
All-Glorious, and of Thine Essence, the Most
Exalted, before the Tree of the farthest
extremity, the Garden of sheltering refuge,
and Thy most radiant spirit, that the holy
fragrances diffusing from the Primal
Point—the Most Exalted Centre, the Most
Exquisite Gem—may overcome him, and that
he may revolve around His beauty, circle
round the holy sanctuary of His glory, and
behold the light of His attributes in the Kaaba
of His names.
Clothe him, then, in the robes of gladness,
that he may thereby enter the fold of the
concourse of manifestation and give ear unto
the sweet accents of nearness from the
Camphor tree, that the snow-white dove may
warble the song of enraptured ecstasy in this
crimson leaf—and indeed in every tree—with
the melody of the All-Compelling in this
flame kindled from this fire, proclaiming that
there is none other god but Him, the King, the

ّ ذاﺗﻚ و ﻣﻄﺎﻟﻊ
ﻋﺰك و ﻣﺸﺎرق ﻗﺪﺳﻚ و
ﻣﻐﺎرب روﺣﻚ و ﻣﺨﺎزن وﺣﯿﻚ و
ﻣﻜﺎﻣﻦ ﻧﻮرك و ﺑﺤﺎر ﻋﻠﻤﻚ و اﻣﻮاج
ﺣﻜﻤﺘﻚ و ﻛﺬﻟﻚ ﻛﻨﺖ ﻣﻘﺘﺪراً ﻋﻠﯽ ﻣﺎﺗﺸﺎء
ً
 و اّﻧﻚ أﻧﺖ. ﺣﺎﻛﻤﺎ ﻋﻠﯽ ﻣﺎ ﺗﺮﯾﺪ
و
 ﺛ ّﻢ أﺻﻌﺪ ﯾﺎ اﻟﻬﯽ ﻫﺬا. اﻟﻤﻘﺘﺪر اﻟﻘّﯿﻮم
ّ
اﻟﻀﯿﻒ اﻟّﺬی ورد ﻋﻠﯿﻚ ﻓﻮق ﻣﺎ أﺻﻌﺪﺗﻪ
ﺑﺠﻮدك ﺣّﺘﯽ ﯾﺮد ﻓﯽ ﻗﺒﺎب اﻟﻌﻈﻤﺔ ﺧﻠﻒ
ﺳﺮادﻗﺎت اﻻﺣﺪّﯾﺔ ﻓﯽ ﺟﻮار اﺳﻤﻚ
ّ اﻻﺑﻬﯽ و ذاﺗﻚ اﻟﻌﻠﯿﺎ ﻋﻨﺪ
اﻟﺸﺠﺮة
اﻟﻘﺼﻮی و ﺟّﻨﺔ اﻟﻤﺄوی و روﺣﻚ
اﻻﺳﻨﯽ ﻟﺘﺄﺧﺬه رواﺋﺢ اﻟﻘﺪس ﻣﻦ اﻟّﻨﻘﻄﺔ
اﻻوﻟﯽ و اﻟﻤﺮﻛﺰ اﻻﻋﻠﯽ و
اﻟﺠﻮﻫﺮاﻻﺣﻠﯽ ﻟﯿﺪور ﺣﻮل ﺟﻤﺎﻟﻪ و
ﯾﻄﻮف ﺣﺮم ﻛﺒﺮﯾﺎﺋﻪ و ﯾﺰور ﻧﻮر ﺻﻔﺎﺗﻪ
ﻓﯽ ﻛﻌﺒﺔ اﺳﻤﺎﺋﻪ ﺛ ّﻢ أﻟﺒﺴﻪ ﻣﻦ ﺧﻠﻊ
ّ اﻟﺴﺮور ﻟﯿﺴﺘﺮ ﺑﺬﻟﻚ ﻓﯽ ﻣﻸ
اﻟﻈﻬﻮر و
ّ
ﯾﺴﻤﻊ ﻟﺤﻨﺎت اﻟﻘﺮب ﻋﻦ ﺷﺠﺮة اﻟﻜﺎﻓﻮر
ﻟﺘﻨﻄﻖ ﺑﺬﻟﻚ اﻟﺤﻤﺎﻣﺔ اﻟﺒﯿﻀﺎء ﺑﻠﺤﻦ
ّ اﻟﺠﺬب ﻓﯽ ﻫﺬه اﻟﻮرﻗﺔ اﻟﺤﻤﺮاء و ﻓﯽ
ﻛﻞ
ّ اﻻﺷﺠﺎر ﺑﻠﺤﻦ اﻟﺠّﺒﺎر ﻣﻦ ﻫﺬه
اﻟﺸﻌﻠﺔ
اﻟﻤﻮﻗﺪة ﻋﻦ ﻫﺬه اﻟّﻨﺎر ﺑﺄّﻧﻪ ﻻ اﻟﻪ ّاﻻ ﻫﻮ
اﻟﻤﻠﻚ اﻟﻤﻘﺘﺪر اﻟﻌﺰﯾﺰ
ّ اﻟﺠّﺒﺎر و ﺑﺄّﻧﻪ ﻫﻮ
اﷲ اﻟﻌﺰﯾﺰ اﻟﻤﻬﯿﻤﻦ

Omnipotent, the Almighty, the All-Powerful,
and that He is God, the Sublime, the
All-Encompassing, the All-Subduing.
And with these words is Mine utterance
ended: Praise be unto God, the Incomparable
Lord of unsurpassed might! Verily Thou shalt
fulfil, O my God, such as is hoped, and this
indeed is a token of Thy consummate,
ancient, and veritable bounty.

ّ  و ﻋﻨﺪ ذﻟﻚ ﯾﺨﺘﻢ اﻟﻘﻮل. اﻟﻘﻬﺎر
ﺑﺎن اﻟﺤﻤﺪ
ّ
اﻟﻤﺘﻔﺮد اﻟﻘ ّﺪار و ﺳﺘﻘﻀﯽ ﯾﺎ اﻟﻬﯽ ﻣﺎ
ّﷲ
ّ
 و ﻫﺬا ﻣﻦ ﻋﻄﺎﺋﻚ اﻻﺗ ّﻢ اﻻﻗﺪم. ﺗﺮﺟﯽ
.اﻻوﻓﯽ

